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内容概要

本丛书从翻译学建设的高度去系统地探索翻译理论问题。
入选的课题具有相当的理论深度和原创性，研究具有系统性、开放性、创新性。
     《译学新论丛书》有着明确的追求：一是入选的课题力求具有相当的理论深度和原创性，能为翻译
学科的理论建设和发展起到推动作用；二是研究力求具有系统性，以强烈的问题意识、科学的研究方
法、扎实的论证和翔实的资料保证研究的质量；三是研究力求开放性，其开放性要求研究者既要有宽
阔的理论视野，又要把握国际翻译理论研究前沿的进展状况，特别要在研究中具有探索的精神，力求
有所创新。
但愿在翻译界同仁的支持下，在各位作者的努力下，我们的追求能一步步得以实现。
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